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Wymogi edytorskie 

 

FORMATOWANIE ARTYKUŁU  

a) Objętość: 6-10 stron A-4. 

b) Należy używać standardowego formatowania: font Times New Roman, rozmiar 12, 

interlinia 1,5 wiersza, tekst wyjustowany.  

c) Nie należy używać podkreślenia i pogrubienia.  

d) Artykuł należy przesłać w formacie .docx lub .doc. (ewentualny inny format prosimy 

konsultować z redakcją czasopisma) 

e) Nie należy używać tzw. miękkiego entera (Shift + Enter). 

f) Cytaty w tekście należy oznaczać kursywą, nie cudzysłowem.  

g) Wielokropek to nie trzy znaki (trzy kropki), tylko jeden specyficzny znak (mniejszy 

niż trzy kropki). Program Word powinien automatycznie zmienić trzy występujące po 

sobie kropki w wielokropek. Jeśli tego nie robi, należy użyć opcji prawy ALT + 

kropka, która automatycznie wstawia wielokropek. 

POPRAWNOŚĆ JĘZYKOWA  

a) W tekście nie należy używać kolokwializmów (np. „ciężka sytuacja”).  

b) Należy unikać emocjonalnie nacechowanych stwierdzeń (np. „niestety”, „okropny”).  

c) Pisownia nazwisk:  

a. Kiedy dana osoba pojawia się w tekście głównym po raz pierwszy, zawsze 

podajemy jej pełne imię (imiona) i nazwisko.  
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b. Należy pamiętać o stosowaniu znaków diakrytycznych. Czyli nie „Jose 

Estigarribia” tylko „José Félix Estigarribia”.  

c. Przy każdym kolejnym pojawieniu się tej osoby w tekście, używamy tylko 

nazwiska (czyli konsekwentnie: „Estigarribia sądził”, „Estigarribia został”).  

d. Inicjałów imienia (imion) w tekście głównym używamy tylko wtedy, kiedy w 

tekście występują dwie osoby o tym samym nazwisku. W takiej sytuacji za 

pierwszym razem podajemy jej pełne imię (imiona) i nazwisko, a przy każdym 

kolejnym przywołaniu używamy inicjałów imienia (imion). Czyli: za 

pierwszym razem piszemy „Krzysztof Kozłowski” i „Jan Kozłowski”. Za 

drugim i kolejnym: „K. Kozłowski” i „J. Kozłowski”. Jeżeli inicjały są takie 

same (np. Hans Morgenthau i Henry Morgenthau), to zawsze podajemy pełne 

imiona.  

d) Pisownia akronimów:  

a. przy pierwszym przywołaniu zawsze należy podawać pełną nazwę instytucji, 

dodając do niej akronim w cudzysłowie. Przy każdym kolejnym przywołaniu 

używamy już tylko akronimu.  

b. Przykład: przy pierwszym przywołaniu piszemy „Państwowy Fundusz 

Rehabilitacji Osób Niepełnosprawnych (PFRON)”. Przy każdym kolejnym 

przywołaniu piszemy już tylko „PFRON”. Jeśli w tekście używanych jest 

wiele akronimów, sugeruje się przygotowanie ich listy wraz z rozwinięciami i 

dołączenie jej do artykułu.  

c. W przypadku akronimów instytucji zagranicznych należy działać analogicznie, 

przedstawiając polskie tłumaczenie nazwy instytucji. Przykład: „Centralna 

Agencja Wywiadowcza (ang. Central Intelligence Agency, CIA)”. Przy każdej 

kolejnej wzmiance piszemy już tylko „CIA”. Jeśli instytucja nie posiada w 

polskiej literaturze tłumaczenia nazwy, autor może zaproponować tłumaczenie 

własne (należy dodać informację na ten temat w przypisie). Należy także 

zaznaczyć w tekście w jakim języku jest oryginalna nazwa instytucji 

(przykładowo: „ang.”, „ros.”) 

e) Pisownia dat: datę roczną zawsze zapisujemy w formie pełnej, np. nie „w 40 roku”, 

tylko „w 1940 r.”. „Rok” zawsze skracamy do „r.”. Wiek zawsze skracamy do „w.”. 

Jeśli odnosimy się do danej dekady, piszemy: „lata 90. XX w.”.  

f) Należy używać czasu przeszłego, kiedy przywołuje się dane prace lub czyjeś poglądy 

– np. „Paweł Śpiewak wskazywał w pracy W stronę wspólnego dobra…”. 
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PRZYPISY 

a) Należy upewnić się, czy przywoływane w przypisach pozycje zapisane są 

prawidłowo. W przypadku prac tłumaczonych zawsze należy podawać imię i 

nazwisko tłumacza (używamy zapisu „przeł.”, nie „tłum.”).  

b) Nie należy podawać nazw wydawnictw – wystarczy miejsce i rok wydania.  

c) Nie używamy „op. cit.” lub „dz. cyt.”. Tytuł skracamy za pomocą wielokropka.  

d) Nie używamy „Ibidem”, tylko „Tamże”.  

 

WZÓR PRZYPISÓW W ARTYKUŁACH W JĘZYKU POLSKIM  

Książki:  

Language Loyalties. A Source Book on the Official English Controversy, red. J. Crawford, 

Chicago 1992, s. 53.  

S. Ossowski, Więź społeczna a dziedzictwo krwi, Warszawa 1966, s. 119–120.  

B. Anderson, Wspólnoty wyobrażone. Rozważania o źródłach i rozprzestrzenianiu się 

nacjonalizmu, przeł. S. Amsterdamski, Kraków–Warszawa 1997.  

Platon, Państwo, 488b-489a, przeł. W. Witwicki, Kęty 2003, s. 192.  

Przy powtórzeniu tytułu:  

Tamże, s. 4. 

C. Schmitt, Teologia polityczna…, s. 39.  

Rozdziały w książkach:  

M. Nelson, Person and Office: Presidents, the Presidency, and Foreign Policy, [w:] The 

Domestic Sources of American Foreign Policy. Insights and Evidence, red. E. Wittkopf, J. 

McCormick, Lanham 2004, s. 146.  

C. Schmitt, Teologia polityczna. Cztery rozdziały poświęcone nauce o suwerenności, [w:] 

tenże, Teologia polityczna i inne pisma, wybór, przeł. M.A. Cichocki, Kraków–Warszawa 

2000, s. 33–42.  

Artykuły:  
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M. Ghafouri, The Caspian Sea. Rivalry and Cooperation, „Middle East Policy Council” 2008, 

Vol. 15, nr 2, s. 82.  

M. Duszczyk, Projekt Gazpromu i włoskiej ENI wygrywa z Nabucco, „Gazeta Prawna” 2010, 

18-20 VI, s. A12.  

Artykuły w Internecie:  

K. Geropoulos, Putin to Berdimukhamedov: Do You Feel Lucky?, „NewEurope” 2009, 20 

IV, [online] http://www.neurope.eu/articles/93991.php, 17 VII 2010.  

Turkmenistan Opens New Iran Gas Pipeline, BBC News, 6 II 2010, [online] 

http://news.bbc.co.uk/2/hi/asia-pacific/8443787.stm, 7 VII 2010.  

N. Gibbs, R.N. Ostling, God’s Billy Pulpit, 15 XI 1993, [online] 

http://205.188.238.109/time/magazine/article/0,9171,979573-1,00.html, 3 I 2010.  

Dokumenty:  

A National Security Strategy of Engagement and Enlargement, The White House, U.S. 

Government Printing Office, Washington 1995, s. 33.  

Traktat ustanawiający Konstytucję dla Europy podpisany w Rzymie 29 października 2004 r., 

Urząd Komitetu Integracji Europejskiej, Warszawa 2004. Green Paper on European 

Transparency Initiative, s. 6, [online] 

http://ec.europa.eu/commission_barroso/kallas/doc/com2006_0194_4_en.pdf, 15 V 2010.  

Ustawa z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku 

regionalnym, Dz. U. 2005, nr 17, poz. 141.  

 

 

WZÓR PRZYPISÓW W ARTYKUŁACH W JĘZYKU ANGIELSKIM  

 

Książki:  

J. Lee, Ireland, 1912-1985. Politics and Society, Cambridge 1989, pp. 404–420.  

I. Shapiro, Stan teorii demokracji, trans. by I. Kisilowska, Warszawa 2007, p. 43.  
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W. Konopczyński, Polscy pisarze XVIII wieku, Warszawa 1966, pp. 23–28.  

D. Estlund (ed.), Democracy, London 2002, p. 103.  

Przy powtórzeniu tytułu:  

Ibid., p. 12 J. Lee, Ireland…, p. 123.  

Rozdziały w książkach:  

J. Cohen, „Deliberative Politics‟ in D. Estlund (ed.), Democracy, London 2002, p. 98.  

Artykuły:  

M. Manseregh, „The Background to the Peace Process‟, Irish Studies in International Affairs, 

Vol. 6 (1995), p. 15.  

M.R. Smith, „The Forgotten War in Northern Ireland‟, International Affairs, Vol. 75, No. 1 

(1999), pp. 77-98.  

„History or Bunk‟, The Economist, 9 August 2001.  

Artykuły w Internecie:  

„A History of Hostility Between Poland and Germany‟, Spiegel Online, 20 June 2007, at , 1 

June 2010.  

[Pojawiające się w artykule tytuły również prosimy podawać w ten sposób: tytuły książek i 

czasopism kursywą, tytuły artykułów i rozdziałów w cudzysłowie łapkowym „...‟. Cytaty i 

omawiane terminy prosimy podawać w cudzysłowie apostrofowym “...”.] 


